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رواج  با  هم زمان  هفتاد،  دهة  از  جدّى  طور  به  كهن،  آثار  بازنويسى 
پاورقى نويسي1 و داستان نويسى در قالب رمان، داستان كوتاه، قصه هاي 
رويكرد داستان نويسى در ادبيات معاصر شروع شد و  كودكان و غلبة 
رونق يافت؛ به طورى كه در اين دهه، 17 بازنويسى و در دهة هشتاد، 

13 بازنويسى از آثار نظامى انجام شده است.
ظهور كتاب هاي بازنويسي از ادبيات كهن و بويژه از منظومه هاى غنايى، 

به عنوان نوع ادبي جديد، ريشه در عوامل گوناگون دارد: 
آدمي  روح  نيازهاي  از  يكي  شنيدن،  افسانه  و  خواندن  الف. «افسانه   
است» (آرين پور، 1374: 459) و داستان هاي نظامي نيز از نظر توجه 
به عواطف اصلي و مشترك بشري و بيان موضوع عشق و فراق، در 
منظومه هاي خسرو و شيرين و ليلي و مجنون و افسانه هاي خيال انگيز 
هفت گنبد، داراي مقامى ممتاز در ادبيات كهن است و نظر صاحبان ذوق 

را به خود معطوف داشته  است.
 ب. «تأليف و ترجمة سفرنامه ها، رمان ها و نمايشنامه ها، در ميان قشر 
تحصيل كرده و كتاب خوان اجتماع مورد پسند واقع شد و در ايجاد انواع 
تأثير گذاشت» (قبادي، 1382: 95  قالب هاي جديد ادبي با نثر ساده، 
-161). بازنويسي نيز يكي از همين نيازهاى جديد بود كه هم زمان با 
تغييراتِ ايجادشده در ساير شؤون زندگى و اجتماع، وارد حوزة ادبيات 
معاصر گرديد. بايد توجه داشت، اقتباس از آثار كهن و به نثر در آوردن 
داستان هاي منظوم، بي شباهت به ترجمة داستان نيست؛ در هر دو نوع، 
سعي نويسنده بر آن است تا عمل داستاني، شخصيت ها، خصوصيات 

زباني و لحن در حد امكان حفظ شود.2
 ج. «رشد كمّي و كيفي ادبيات داستاني، بويژه رمان و مجموعه داستان، 

دكتر خورشيد نوروزى*

چكيده
امروزى،  نثر روان  برگرداندن آنها به  بازنويسى آثار كهن ادبى و 
معاصر به شمار مى آيد.  توجه در ادبيات  يكى از انواع ادبى قابل 
بازنويسى از منظومه هاى پنج گنج نظامى نيز از سال 1348 شمسى 
توسط فرنگيس پرويزى آغاز گشت و تا كنون ادامه يافته است. 
و  ليلي  بازنويسي  گنجوى،  نظامى  خمسة  منظومه هاى  ميان  از 
مجنون، به دلايل گوناگون بيش از ساير منظومه ها صورت گرفته  
است؛ از جمله، محبوبيت و شهرت بيشتر اين اثر در ميان عوام، 
ساده و طبيعى بودن ساختار و زبان آن، اشتمال بر موضوع فراق و 
عشق پاك و افلاطوني، وجود شخصيت هايى از طبقات متوسط و 
حتى فرودست جامعه و خوشايند بودن با ذوق مخاطب ايراني به 

سبب آرمان گرايى و ذهنيت اسطوره ساز. 
كوتاه  حكايت هاي  وجود  سبب  به  الاسرار  مخزن   از  بازنويسي   
خاص  تجربه هاى  دخالت  آن،  از  صريح  نتيجه گيرى هاى  عدم  و 
عرفانى و روحانى شاعر، مضمون هاى عرفاني، فلسفى و تعليمى، 
تعقيدهاى لفظى و معنوىِ مؤثر بر تكلفّ و تصنّع و پيچيدگى زبان، 

چندان مورد توجه بازآفرينانِ آثار نظامي قرار نگرفته  است.
خمسه،  منظومه هاى  بازآفرينى،  بازنويسى،  كليدى:  واژه هاى   

نظامى گنجوى.
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در سال هاي 67 تا 70» (ميرعابديني، 1380: 778)، كه خود ريشه در 
پايان گرفتن جنگ عراق و ايران در سال 67 و رسيدن مردم به آرامش و 
رفاه نسبي داشت، در خلق نوع ادبي جديد اقتباس و بازنويسي، همچنين 

رواج آن اثرى بسزا داشت.3
نثر ساده و بي پيراية تمام بازنويسي ها نيز از نثر سادة ترجمه ها، رواج 
علاقة  و  سواد  يافتن  عموميت  روزنامه نويسي،  گسترش  و  مطبوعات 
(رزمجو، 1372:  مي گيرد  نشئت  كتاب خواني  به  مردم  مختلف  طبقات 

161؛ حقوقي، 1377: 18 - 27).
داشتن جنبة روايى و محتواى داستانى خسرو و شيرين، ليلى و مجنون 
و هفت پيكر و عدم آگاهى بسيارى از ايرانيان از موضوع و محتواى اين 
داستان ها، برخى را با هدف آشنا ساختن مخاطب با سرمايه  هاى ملىّ و 
فرهنگى، به نوشتن بازنويسى اين داستان ها ترغيب كرده است. نخستين 
بازنويسى از منظومه هاى پنج گنج، با عنوان افسانه هاى هفت گنبد، اثر 
نظامى گنجوى، توسط فرنگيس پرويزى به سال 1348 شمسى نوشته 
شده است. در اين كتاب ابتدا مختصرى دربارة بهرام گور، تولد و پرورش 
اقليم  هفت  شاهزادة  هفت  از  خواستگارى  و  خورنق  قصر  يمن،  در  او 
آمده و يادآورى شده است كه افسانه هاى هفت گنبد، از زبان اين هفت 
شاهزاده، در هفت گنبد رنگين، براى بهرام روايت شده است و اين كتاب 
بر آن بوده است تا در هفت فصل به خلاصه كردن و بازنويسى اين 
داستان ها بپردازد. در شش فصل اول كتاب، بازنويسى كاملاً بر اساس 
سرودة نظامى صورت گرفته است؛ ولى در فصل هفتم – گنبد سپيد – 
داستان از شكل اصلى حكايت مرد پرهيزگار، به داستان شاهزاده و دختر 

طلسم شده اى به نام «نور» تغيير يافته است. 
از مجموعة 30 كتاب كه به بازنويسى منظومه هاى پنج گنج اختصاص 
يافته، بيشترين بازنويسى دربارة مثنوى ليلى و مجنون، با تعداد 12 كتاب 
است. 8 كتاب به بازنويسى خسرو و شيرين، 6 كتاب به هفت پيكر، 2 
كتاب به اسكندرنامه، يك كتاب به بازنويسي مخزن الاسرار، يك كتاب، 
به دو منظومة خسرو و شيرين و ليلى و مجنون و يك كتاب نيز به 
بازنويسى سه منظومة خسرو و شيرين، ليلى و مجنون و هفت پيكر 

پرداخته است.4 
با توجه به نمودار شمارة 1، بيشترين برگردان به نثر با 40/5٪، دربارة 
ليلى و مجنون انجام شده است و بازنويسى خسرو و شيرين (٪30)، 
 هفت پيكر 21/5٪ و اسكندرنامه 5/5٪ در مرتبه هاى بعد قرار مى گيرند. 
بجز يك مورد (گنج  رازها، اثر دكتر ثروتيان)، هيچ بازنويسى اى از مخزن 
 الاسرار نظامى صورت نگرفته است (ر.ك: نمودار 1). دليل اين امر، وجود 
نتيجه گيرى  امكان  عدم  و  مخزن الاسرار  در  كوتاه  بسيار  حكايت هاى 
صريح و دريافت پيام هاى اخلاقى است؛ به عنوان مثال، در داستان اول، 
كه پادشاه ظالمى پس از مرگ توبه مى كند و مورد آمرزش قرار مى گيرد، 
دريافت پيام اخلاقى براى خواننده ميسر نمى گردد و چه بسا ممكن است 

موجب رواج پيام غيراخلاقى گردد. 

فراق  موضوع  بر  اشتمال  علت  به  مجنون  و  ليلى  منظومة  بازنويسى 
بر  بودن  خوشايند  آن،  تبع  به  و  دلداده  دو  پاكِ  و  افلاطونى  عشق  و 
مذاق مخاطب ايرانى، بيشتر از ديگر منظومه هاى پنج گنج مورد توجه 

اقتباس كنندگان از آثار نظامى قرار گرفته است. 
از سويى، اسكندرنامه على رغم وجود محتواى داستانى، به علتِ داشتن 
حجم فراوان، عدم محبوبيت شخصيت اسكندر، متعارض بودن داستان 
با عقايد فرهنگى و مذهبى ايرانيان و وجود مطالب حكمى و فلسفى 
فراوان در گفت وگوى اسكندر با حكما، چندان مورد توجه و اقبال واقع 

نشده است. 
ويژگى هاى كلىّ بازنويسى هاى خمسه

در اغلب موارد، بازنويسى به صورتى بوده است كه در آن، سير حوادث 
چهارچوب  شده است و به  داده  نظامى نشان  سرودة  طبق  داستان بر 
داستان، فضا و روح حاكم بر قصه، صحنه آرايى ها، شخصيت پردازى ها 
مؤلف  ديگر،  مواردى  در  اما  است؛  نشده  وارد  لطمه اى  گفت وگوها  و 
ليلى  داستان  سرآغاز  جمله  از  است؛  ديده  روا  داستان  در  را  تصرفاتى 
و مجنون (ياربخت، 1370: 5 - 10)، كه از سعد بن عامر و دو پسر او 
به نام هاى جهد و مهد و اختلاف هاى آنها سخن آمده است، در روايت 

نظامى موجود نيست. 
عنوان  به  است؛  متناقض  نظامى  روايت  با  مؤلف  نوشتة  نيز  گاهى 
و  پسرعمو  را  ليلى  و  مجنون  نظامى،  سرودة  برخلاف  ياربخت،  مثال، 
دخترعموى هم ذكر كرده (همان: 12)؛ در حالى كه نظامى آنها را از 
دو قبيلة مختلف شمرده است. يا برخلاف سرودة نظامى، ازدواج ليلى با 
ابن سلام انجام نگرفته و مؤلف تنها به خواستگارى ابن سلام از ليلى و 
مخالفت ليلى بسنده كرده است. همچنين آشتى دو قبيله پس از مرگ 

ليلى، با روايت نظامى مطابقت ندارد (همان: 74- 75 ). 
از  جلوگيرى  براى  نثر،  به  برگردان ها  و  بازنويسى ها  اين  لابه لاى  در 
يكنواختى كتاب، ابيات منظومه نيز در اندك مواردى آورده شده است و 
در مواقع لازم، در پاورقى معنى بيت يا واژگان مشكل توضيح داده شده 
است؛ به عنوان مثال، هوسنامة خسرو و شيرين (يغمايى)؛ اما گاهى هيچ 
بيتى از منظومه در بازنويسى نقل نشده و سراسر كتاب به نثر روان نوشته 

شده است؛ به عنوان مثال، افسانه هاى هفت گنبد پرويزى.
در تعدادى ديگر از بازنويسى ها، برخى از قسمت هاى منظومه و حكايات 
فرعى و حتى اصلى، به نثر درنيامده است و اقتباس كننده به طور گزينشى 
به برگردان نظم به نثر پرداخته است؛ به عنوان مثال، حكايت آرمان شهر 
و حكايت كنيزك و اسكندر در كتاب راز سرزمين ظلمات (آريا) نيامده 
است. برعكس اين امر، به ندرت اتفاق افتاده است؛ مثلاً قصة الحاقى زيد 

و زينب را يكى از مؤلفان، در بازنويسى خود وارد كرده است (شيخى).
گاهى مؤلفان مقدمه اى مفيد دربارة منظومة اقتباس شده ترتيب داده اند؛ 
و  مجنون  و  ليلى  شيرين،  و  خسرو  بازنويسى   سه  مثال،  عنوان  (به 
هفت پيكر از فريده گلبو. گاهى نيز متن بازنويسى، فاقد اين حسن است؛ 
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به عنوان مثال، داستان عشق ليلى و مجنون از حسن منصورى.
ميان  به  سخنى  استفاده  مورد  نسخة  از  بازنويسى ها،  در  معمولاً 
گاهى  اما  (ياربخت)؛  مجنون  و  ليلى  مثال،  عنوان  به  است؛  نيامده 
اقتباس كنندگان، به نسخه مورد استفادة خود اشاره كرده اند؛ مثلاً نسخة 
مورد استفادة كتاب هوسنامة خسرو و شيرين (يغمايى)، نسخة وحيد و 

ثروتيان ذكر شده است.
با نگاهى اجمالى به فهرست برخى بازنويسى ها، به راحتى مى توان سير 
حوادث داستان را دنبال نمود. بنابراين، داشتن فهرست مطالب يكى از 
نظر  به  ضرورى  زيادى  حدّ  تا  آن  وجود  كه  بازنويسى هاست  محاسن 
مجنون  و  ليلى  كتاب  فهرست  به  نگاه  با  مثال،  عنوان  به  مى رسد؛ 
(برگردان شيخى)، مى توان حوادث اين داستان را در 21 بخش ملاحظه 

كرد.
در اندك مواردى، عنوان بازنويسى با متن همخوانى ندارد؛ به عنوان 
مثال، در كتاب ليلى و مجنون، از محمود سروقدى، بازنويسى خسرو و 

شيرين و هفت پيكر نيز انجام شده است. 
در حوزة بازنويسى، به جز كتابِ كوششى بر منظومة ليلى و مجنون منى 
خزعل، كه متمايل به حوزة باز آفرينى داستان است، ساير بازنويسى ها، 
در برگردان داستان هاى نظامى به نثر، مقيّد بوده اند و به جز حذف برخى 
منظومة  بر  كوششى  نديده اند.  روا  را  ديگرى  تصرف  داستان،  حوادث 
ليلى و مجنون، با ز آفريني اين داستان، با نثرى متفاوت با بازنويسى هاى 
ديگر اين منظومه است. نثر كتاب يكدست نيست؛ در مواقعى آهنگين 
و مسجّع است: «داستان جوانمردى جوانمردان/ با وزش هر باد/ مى كند 
(خزعل، 1364:  آفاق»  شهرة  مى شود  مجنون  و  آواز/  مى شود  فرياد/ 
110). در مواردي نزديك به محاوره  است؛ به عنوان مثال، «مجنون 
سرودة  مطابق  درست  نيز  حكايت ها  از  برخى   .(19 (همان:  رونيگا» 
نظامى است؛ از جمله، آشنايى ليلى و مجنون در مكتب، به كعبه رفتن 
و  ابن سلام  ازدواج  ليلى،  پدر  مخالفت  و  مجنون  خواستگارى  مجنون، 
ليلى، ماجراى نوفل و جنگ با قبيلة ليلى، مجنون و آهوان، مجنون و 
گوزن، مجنون و پيرزن، مرگ ابن سلام و مرگ ليلى و مجنون و برخى 
حكايت ها، محصول ذهن مؤلف است؛ از جمله حكايت خرگوش (همان: 
114). در لابه لاى بازنويسى، مؤلف به ذكر مطالب ديگر نيز پرداخته 
است؛ از جمله حكايت ارَُينب و يزيد در عهد امام حسين عليه  السلام 
نيز  خاطره گويى  به  كلام  ميانة  در  حتى  مؤلف   .(186 (همان: 182- 
پرداخته است و پس از گذشت ده صفحه، دوباره رشته كلام و روايت 

داستان را به دست گرفته  است (همان: 142- 152).
گفت وگوهاى طولانى ابن سلام و ليلى نيز از افزوده هاى خود مؤلف است. 
در اين باز آفرينى، ابيات منظومه ذكر نشده است. تفاوت اين بازنويسى 
با بازنويسى هاى ديگر، بيشتر در شيوة نگارش و نوع نثر است؛ مؤلف، 
بنا به صلاحديد خود، سراسر بازنويسى را به شيوة شعر نو نگاشته است: 

ظلمت را چه خواهيد؟ 

تنگى را چه جوييد؟ 
بشكافيد تنگى را؟ 

بربنديد سختى را؟ (همان: 131) 
در ميان كتاب هاى بازنويسى، نمايشنامة ليلى و مجنون نيز به چشم 
مى خورد (صابرى). اين نمايشنامه با معرفى نقش آفرينان آغاز مى شود و 
سپس در 12 تابلو، به جاى 12 بخش يا فصل، از آغاز تا پايان داستان 
به اختصار روايت مى گردد. عنوان تابلوها در خلال كتاب، گوياى سير 

حوادث داستان بر اساس سرودة نظامى است.
گاهى نثر كتاب از ابيات باشكوه و متأثّركنندة منظومه بسيار فاصله گرفته 

است؛ به عنوان مثال: 
- چه سانى؟ 

- من چه دانم؟ 
- در اين عمرت چه ديدى از عمر جوانى؟ 

- بديدم آتش اندر رخ او، تو ندانى. 
- چو آب زندگانى، ... تو ندانى. 

- در آن لب او چه دارد؟ 
- مگر تو پاسبانى. 

در اين نمايش، تنها از ابيات منظومة ليلى و مجنون استفاده نشده است؛ 
بلكه در جاى جاى كتاب، از شعر شعراى ديگر نيز نقل شده، اما نام شاعر 
نيامده است؛ به عنوان مثال، اشعارى از وحشى بافقى و يا بيتى از مولوى 
ذكر شده است: «دوستان شرح پريشانى من گوش كنيد ...» (صابرى، 

.(41 :1383
باده تويى، سبو منم، آب تويى و جو منم

مست ميان كو منم، اى ساقى سقاى من (همان: 56)
 نتيجه 

سبب  به  پنج گنج،  منظومه هاى  ساير  از  مخزن الاسرار  بازنويسى 
امكان  عدم  فراوان،  و  كوتاه  بسيار  حكايت هاى  و  داستان ها  وجود 
آشكار  دريافت  دشوارى  همچنين  و  صريح  و  روشن  نتيجه گيرى هاى 

پيام هاى اخلاقى، كمتر صورت گرفته است.  
اسكندرنامه نيز، به سبب نأمانوس بودن ايرانيان با اسكندر و ناهماهنگى 
مذهبى شمردن  شخصيت وى، ثقيل بودن مطالب  ذهنيت ايرانى با 
نبودن  دلنشين  گيرا و  همچنين  منظومه،  موجود در  فلسفى  حكمى و 

موضوع منظومه، مورد اقبال مقتبسان آثار كهن ادبى نبوده است. 
استفادة  و  هنري  زبان  هرچند  نظامى،  عاشقانة  منظومه هاى  ميان  از 
استادانه از علوم بلاغي و بياني و مهارت در كاربرد عناصر داستان به 
سبك امروزي و همچنين انعكاس فرهنگ و باورهاي عامه، از مهم ترين 
دلايل توجه محققان به نقد و تحليل منظومة عاشقانة خسرو و شيرين 
است، منظومه ليلى و مجنون به علت اشتمال بر موضوع فراق و عشق 
آسمانى دو دلداده و به تبع آن، خوشايند بودن بر مذاق مخاطب ايرانى، 
بيشتر از ديگر منظومه هاى پنج گنج، مورد توجه اقتباس كنندگان آثار 
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نظامى قرار گرفته است. 
 

نمودار 1. آمار و درصد كتاب هاى بازنويسى 

پى نوشت
* استاديار دانشگاه آزاد اسلامى، واحد شهر رى (مقاله ارائه شده به همايش 

حكيم نظامى گنجوى).
1. رمان پاورقي، به بخشى ادبي گفته مي شد كه به طور متوالي، در روزنامه ها 
يا مجله هاي هفتگي چاپ مي شد و اساس و چاشني آن، حادثه پردازي و ايجاد 
كشش كاذب بود. ر.ك:  ميرصادقي، 1377: 123 و ميرعابديني، 1380: 199.

ميمنت  و  ميرصادقى  جمال  ر.ك:  بازنويسي،  از  بيشتر  اطلاع  براي   .2
ميرصادقي، 1377: 25، ذيل اقتباس.

3. به تحقيق ياحقي، آثار داستاني دهة 60، كه بيشتر در قالب داستان كوتاه 
جلوه گر شده  است، از نظر كمّي با همة آثار پديدآمده در نيم قرن پيش از آن، 

برابري مي كند. ر.ك: ياحقي، 1374: 266.
4. شايان ذكر است در ترسيم نمودار مربوط، كتاب هايى كه به بازنويسى دو 
يا سه منظومه پرداخته اند، در آمار ستون هاى مربوط به هركدام از منظومه ها، 
جداگانه به حساب آمده اند. بدين سبب، تعداد كتاب ها كه در اين بخش، 30 

عدد است، در جدول به 37 كتاب افزايش يافته است.

كتابنامه
- آريا، داريوش، 1370، راز سرزمين ظلمات. چاپ اول، تهران: مجرد.

- --------، 1370، قصة هفت گنبد. چاپ اول، تهران: مجرد. 
- آرين پور، يحيي، 1374، از نيما تا روزگار ما. چاپ اول، تهران: زوّار. 

- ثروتيان، بهروز، 1381، آيينة اسكندر: بازنويسى شرفنامة نظامى. چاپ اول، 
تهران: دفتر پژوهش هاى فرهنگى.

دفتر  تهران:  اول،  چاپ  شيرين.  و  خسرو   ،1382  ،---------  -

پژوهش هاى فرهنگى. 
نظامى  اثر  مخزن الاسرار  بازنويسى  رازها،  گنج   ،1382  ،---------  -

گنجوى. چاپ اول، تهران، مؤسسة فرهنگى اهل قلم. 
- حقوقي، محمد، 1377، مروري بر تاريخ ادب و ادبيات امروز ايران. چاپ 

اول، تهران: قطره. 
- خزعل، منى، 1364، كوششى بر منظومة ليلى و مجنون. چاپ اول، تهران: 

منى  خزعل. 
- رزمجو، حسين، 1372، انواع ادبي. چاپ دوم، مشهد: آستان قدس رضوي. 
و  ليلى   ،1381 دارانى،  احمدى  على اكبر  و  مرتضى  آشجردى،  رشيدى   -
تهران:  اول،  چاپ  گنجوى).  نظامى  اثر  مجنون  و  ليلى  (بازنويسى  مجنون 

مؤسسة فرهنگى اهل قلم. 
- ----------، 1380، هفت عروس حصارى. چاپ اول، تهران: مؤسسة 

فرهنگى اهل قلم. 
- سروقدى، محمود و محمود محبى، 1372، ليلى و مجنون، بر اساس سرودة 

حكيم نظامى گنجه اى. چاپ اول، مشهد: ياس. 
- شيخى، مژگان، 1374، داستان ليلى و مجنون نظامى گنجوى. چاپ اول، 

تهران، قديانى. 
- صابرى، پرى، ليلى و مجنون. چاپ اول، تهران: قطره، 1383.

- صداقت نژاد، جمشيد، 1377، روايتي نو از حكايتي كهن: ليلي و مجنون. 
چاپ اول، تهران: ياد عارف.

- قبادي، حسينعلي، 1382، بنيادهاي نثر فارسي معاصر. چاپ اول، تهران: 
پژوهشكدة علوم انساني و اجتماعي. 

- گلبو، فريده، 1376، خسرو و شيرين. چاپ اول، تهران: كتاب سرا. 
نظامى  منظومة  اساس  بر  داستانى  مجنون،  و  ليلى   ،1368  ،-------  -

گنجوى. چاپ اول، تهران: جرس. 
- -------، 1379، هفت پيكر، داستاني بر اساس منظومة نظامي گنجوي. 

چاپ اول، تهران: انتشارات روشنگران و مطالعات زنان.
- منصورى، حسن، 1378، خسرو، شيرين و فرهاد. چاپ اول، تهران: مهرداد. 
- ----------، 1374، داستان عشق ليلى و مجنون به نثر. چاپ اول، 

تهران: مهرداد. 
- ميرصادقي، جمال و ميمنت ميرصادقى، 1377، واژه نامة هنر داستان نويسي. 

چاپ اول، تهران: ممتاز.
- ميرعابديني، حسن، 1380، صد سال داستان نويسي در ايران. چاپ دوم، 

تهران: چشمه. 
- نوروزى، على، 1373، پير گنجه. چاپ اول، تهران: زند. 

- نوروزى، خورشيد، 1387، رسالة دكترى با عنوان نقد و تحليل تحقيقات 
نظامى شناسى... . تهران: دانشگاه تربيت مدرس.

- ياحقي، محمدجعفر، 1374، چون سبوي تشنه. چاپ اول، تهران: جامي. 
- ياربخت، شهريار،1370، ليلى و مجنون. چاپ اول، تهران: خوشه. 

- يغمايى، اقبال، 1370، هوسنامة خسرو و شيرين. چاپ اول، تهران: توس. 
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